
Haftarah of VaYera (2 Kings 4:1-37)
chantable English version by Len Fellman

based on the translations of  Aryeh Kaplan, the Stone Edition Tanach, , JPS 1917, W. Gunther Plaut, and The
Jersualem Bible

modeled on the haftarah chanting by Moshe Haschel in ‘Navigating the Bible II’:
http://bible.ort.org/books/haftarotd4.asp?action=displaypage&book=1&chapter=4&verse=1&portion=4

4:1 [There was a woman] of one of the wives [of the sons of the prophets] who cried out to Elisha, 

[saying this], “[Your servant], my husband is dead, and you do know [that this] [your servant] 

did fear YHWH, [but the creditor] [surely is coming] 

[to take away] [the only two] [children of mine] for himself as his bondmen.”

2 He said to her––Elisha, “[What can I] [do for you]? [Will you] [tell me], what you have in the house?” 

[And she replied], “[There is not] by your servant a thing in the house, [except for]  a jar of oil.”

3 [Then he said], “Go––[seek for yourself] vessels outside, [from all] of your neighbors;

jars that are empty , [not too few of them].

4 [And when you have come in], [you must close] the door [behind you] and your sons.

[Then you will pour the oil] into all of the vessels [that you have gathered], 

[and when they are filled],[take them away].”

5 She departed [from him], and closed the door [behind herself] and behind her sons,

[who then brought] the vessels to her , and she kept on pouring.

6 [And it came to pass],  [when the she had filled] [all of the vessels], she said to her son,

“Bring to me another jar.” He replied to her, “There are no more jars.” [And then stopped] [the flow of oil].

7 [Then she came] [and told this] to the man of God. [And he said], “[Go now], and sell the oil,

[and pay off] [what you owe]. And your sons can live [on what remains].”

8 It happened one day, [there passed] Elisha [by the town of Shunam], 

where [there was a woman] of stature, [who urged him] [to eat some food].

Later, when he [would pass by], he would turn to that place [to eat a meal].
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האד  ים צָעֲקָ֨ בִיאִ֠ נְּ י־הַ֠ י בְנֵֽ ֣ שֵׁ ת מִנְּ ה אַחַ֣ ֣  וְאִשָּׁ
ה ֣ ת וְאַתָּ י֙ מֵ֔ ךָ֤ אִישִׁ ר עַבְדְּ ע לֵאמֹ֗ אֶל־אֱלִישָׁ֜
ה נֹּשֶׁ֔ א אֶת־יְהָֹו֑ה וְהַ֨ ךָ֔ הָיָ֥ה יָרֵ֖ י עַבְדְּ ֣ עְתָּ כִּ יָדַ֔

ים׃ י ל֖וֹ לַעֲבָדִֽ נֵ֧י יְלָדַ֛ חַת אֶת־שְׁ א לָקַ֜  בָּ֗
ךְב ה־לָּ֔ עֱשֶׂ ה אֶֽ ע֙ מָ֣ יהָ אֱלִישָׁ אמֶר אֵלֶ֤ יֹּ֨  וַ

ךְ  שׁ־לָ֖ י מַה־יֶּ ידִי לִ֔ ֣ יןלכיהַגִּ אמֶר אֵ֣ תֹּ֗ יִת וַ ֑ בָּ  בַּ
מֶן׃ שָֽׁ י אִם־אָס֥וּךְ  ֖ יִת כִּ בַּ֔ פְחָתְךָ֥ כלֹ֙ בַּ  לְשִׁ

לִים֙ מִן־הַח֔וּץג ךְ כֵּ אֲלִי־לָ֤ י שַׁ אמֶר לְכִ֨ יֹּ֗  וַ
֑יִךְ  כֵנָ ל־שְׁ ת כׇּ יםשכנכימֵאֵ֖ ֵקִ֖ ים ר לִ֥  כֵּ

יטִי׃ מְעִֽ  אַל־תַּ
יִךְד נַ֔ ךְ וּבְעַד־בָּ עֲדֵ֣ לֶת֙ בַּ ֙ ֤רְתְּ הַדֶּ את וְסָגַ  וּבָ֗

א לֵ֖ ה וְהַמָּ לֶּ ים הָאֵ֑ לִ֖ ל־הַכֵּ ל כׇּ קְתְּ עַ֥ וְיָצַ֕
יעִי׃ ֽ סִּ  תַּ

דה הּ וּבְעַ֣ עֲדָ֖ לֶת בַּ ֔ ר הַדֶּ סְגֹּ֣ אִתּ֔וֹ וַתִּ לֶךְ֙ מֵֽ  וַתֵּ֙
יא  יהָ וְהִ֥ ים אֵלֶ֖ ֥ ישִׁ ם מַגִּ נֶ֑יהָ הֵ֛ מיצקתבָּ

קֶת׃  י ומוֹצָֽ אמֶר׀ וַיְהִ֣ תֹּ֤ ים וַ לִ֗ את הַכֵּ ֹ֣ מְל  כִּ
יהָ אמֶר אֵלֶ֔ יֹּ֣ לִי וַ י עוֹד֙ כֶּ֔ ה אֵלַ֥ ישָׁ נָהּ֙ הַגִּ֨ אֶל־בְּ

מֶן׃  שָּֽׁ ד הַ עֲמֹ֖ ֽיַּ לִי וַ ֑ ין ע֖וֹד כֶּ ד֙זאֵ֥ גֵּ א וַתַּ ֹ֗ ב  וַתָּ
מֶן י אֶת־הַשֶּׁ֔ אמֶר לְכִי֙ מִכְרִ֣ יֹּ֗ ים וַ ישׁ הָאֱלֹהִ֔ לְאִ֣

ךְ  יֵ י אֶת־נִשְׁ מִ֖ לְּ יִךְ נשיכיוְשַׁ תְּ וּבָנַ֔ בניכי וְאַ֣
ר׃  נּוֹתָֽ י בַּ חְיִ֖ ֽ עחתִּ ֣ ר אֱלִישָׁ עֲבֹ֧ ֽ י הַיּ֜וֹם וַיַּ  וַיְהִ֨

חֲזֶק־בּ֖וֹ ה וַתַּ ה גְדוֹלָ֔ ֣ ם֙ אִשָּׁ ם וְשָׁ אֶל־שׁוּנֵ֗
ה מָּ ֖ ר שָׁ י עׇבְר֔וֹ יָסֻ֥ ֣ ֽיְהִי֙ מִדֵּ חֶם וַ לֶאֱכׇל־לָ֑

חֶם׃ לֶאֱכׇל־לָֽ
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4:9 She said to her husband,” I surely know [that this indeed] is a man of God––a holy man is he, 

who passes by us continually.

10 Let us make a walled attic––[a little room]––and put [for him] [in that place] a bed and a table ,

a chair and a lampstand. [Then it will be], that when he comes to visit us , he can “turn in” there.

11 It happened one day  that [he arrived there], he turned into the attic [and lay down there].

12 He said to Gechazi his servant, “[Call her now], that Shunammite woman.”

[And when he called her], [she stood there] [before him].

13 He said [to his servant], “[Say now] [to the woman], 

‘You have taken [all this trouble for us], [with all the care] [that we get here]. 

What [can we do] for you? [Should we put in a word] [on your behalf] to the king? 

[Or perhaps] to the captain of the army?’ ”

[She answered], “Among my people alone [is where I dwell].”

14 [To his servant he said], “[What then] [is to be done] for her?” Replied Gechazi,

”[The truth is this]: She has no child , and her husband is quite old.”

15 [Elisha said], “[Summon her].” [And when he called her], she stood in the doorway.

16 [And this is what he said], “At this season, [when the time] [comes around], 

[You will yourself] embrace a son. “[And she responded], 

“[Please, my lord], thou man of God, [do not deceive me], [your handmaid].”

17 But the woman conceived , and bore a son at that season, [when the time] came around,

just as was told her by Elisha.

18 [And he grew up]––the child. And there came the day, he went out to his father , among the harvesters.

19 He said to his father , “My head!  O my head!”. 

[And said the father] to his servant, [carry him] to his mother.”
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יט ֛ י כִּ עְתִּ ה־נָ֣א יָדַ֔ הּ הִנֵּ אמֶר֙ אֶל־אִישָׁ֔ תֹּ֙  וַ
ינוּ ר עָלֵ֖ ים קָד֣וֹשׁ ה֑וּא עבֵֹ֥ ישׁ אֱלֹהִ֖ אִ֥

יד׃  מִֽ היתָּ ת־קִיר֙ קְטַנָּ֔ ֤א עֲלִיַּ ה־נָּ  נַעֲשֶׂ
ה א וּמְנוֹרָ֑ ֣ ן וְכִסֵּ לְחָ֖ ה וְשֻׁ ֥ ם מִטָּ ֛ ים ל֥וֹ שָׁ וְנָשִׂ֨

ה׃  מָּ שָֽׁ ינוּ יָס֥וּר  באֹ֥וֹ אֵלֵ֖ ייאוְהָיָה֛ בְּ  וַיְהִ֥
֖ה ֥סַר אֶל־הָעֲלִיָּ ה וַיָּ מָּ ֑ ב֣אֹ שָׁ הַיּ֖וֹם וַיָּ

ה׃  מָּ שָֽׁ ב־ כַּ שְׁ י נַעֲר֔וֹיבוַיִּ יחֲזִ֣ אמֶר֙ אֶל־גֵּ יֹּ֙  וַ
ד עֲמֹ֖ תַּ הּ וַֽ קְרָא־לָ֔ את וַיִּ֨ זֹּ֑ ית הַ ֣ א לַשּׁוּנַמִּ קְרָ֖

יו׃  לְפָנָֽ
 יג דְתְּ ה֣ חָרַ֣ יהָ֮ הִנֵּ אמֶר ל֗וֹ אֱמׇר־נָ֣א אֵלֶ֘ יֹּ֣  ׀ וַ

ה לַעֲשׂ֣וֹת זֹּאת֒ מֶ֚ ה הַ ל־הַחֲרָדָ֣ ינוּ֮ אֶת־כׇּ אֵלֵ֘
ר ֣ לֶךְ א֖וֹ אֶל־שַׂ ר־לָךְ֙ אֶל־הַמֶּ֔ ךְ הֲיֵשׁ֤ לְדַבֶּ לָ֔
בֶת׃ שָֽׁ י י י אָנֹכִ֥ ֖ ת֥וֹךְ עַמִּ אמֶר בְּ תֹּ֕ א וַ בָ֑  הַצָּ

ייד יחֲזִ֗ אמֶר גֵּ יֹּ֣ הּ וַ ה לַעֲשׂ֣וֹת לָ֑ אמֶר וּמֶ֖ יֹּ֕  וַ
ן׃  ָקֵֽ הּ ז ֥ הּ וְאִישָׁ ין־לָ֖ ן אֵֽ ֥ ל בֵּ אמֶרטואֲבָ֛ יֹּ֖  וַ

תַח׃  ֽ פָּ ד בַּ עֲמֹ֖ תַּ ֽ הּ וַ קְרָא־לָ֔ הּ וַיִּ֨ טזקְרָא־לָ֑
ה  ת חַיָּ֔ עֵ֣ ה֙ כָּ ד הַזֶּ אמֶר לַמּוֹעֵ֤ יֹּ֗ תְּאתיוַ  אַ֖

ישׁ אמֶר אַל־אֲדנִֹי֙ אִ֣ תֹּ֗ ן וַ ֑ קֶת בֵּ חֹבֶ֣
ךָ׃ פְחָתֶֽ שִׁ ֖ב בְּ כַזֵּ ים אַל־תְּ  הָאֱלֹהִ֔

ה֙יז ד הַזֶּ ן לַמּוֹעֵ֤ ֑ לֶד בֵּ ֣ ה וַתֵּ ֖ הַר הָאִשָּׁ ֥  וַתַּ
ע׃ שָֽׁ יהָ אֱלִי ר אֵלֶ֖ ֥ בֶּ ר־דִּ ה אֲשֶׁ ת חַיָּ֔ עֵ֣  כָּ

יויח א אֶל־אָבִ֖ צֵ֥ י הַיּ֔וֹם וַיֵּ ֑לֶד וַיְהִ֣ ל הַיָּ ֖ גְדַּ  וַיִּ
ים׃  י יטאֶל־הַקֹּצְרִֽ ֣ יו ראֹשִׁ אמֶר אֶל־אָבִ֖ יֹּ֥  ׀ וַ

הוּ אֶל־אִמּֽוֹ׃ אֵ֖ עַר שָׂ אמֶר֙ אֶל־הַנַּ֔ יֹּ֙ י וַ ֑ ראֹשִׁ
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4:20 [He picked him up] [and brought him] to his mother.

[And he sat there] [on her lap] until noon, [and he then died].

21 [She got up] [and she laid him] [upon the bed] of the man of God, 

shut the door behind him [and went out].

22 [She then called] [for her husband]. [To him she said], “Send now to me one of the servants

and with him [one of the donkeys], [so I can rush] to the man of God , and return.”

23 [To which he said], “[For what purpose] [are you] going to him today?

[There is neither New Moon], nor the Sabbath.”[And she replied], “[All will be well].”

24 She saddled a donkey and said to her servant , 

“[Lead on], now go! [Do not draw rein] for me [unless it be] that I should tell you.”

25 [And so she departed], [and she went] to the man of God at Mount Carmel.

[And it came to pass], when he saw––[the man of God] [saw her] approaching––

he said to Gechazi his servant, “[Look there!] It’s that Shunammite woman.”

26 [Go therefore quickly], and hurry [towards her], [and ask of her], ‘[Are things] [well with you]?

Is it well with your husband? Is it well [with the child]?’” [And she replied], “[It is well].”

27 [When she arrived] at the man of God on the mountain, [she took hold] of his feet.

And came Gechazi [to push her away]. [But then said] the man of God, ”[Leave her alone], 

[since her soul] [was bitter within her]. YHWH has hidden it [from me]. God told it not [to me].”

28 [And she said], “Did I request a son from my master?  

Did I not say, ‘Do not [deceive me].”

29 He said to Gechazi, “Gird [up your loins], and take my staff [in your hand] and go.

[If you meet] any person, you must [not greet him], If you are greeted by anyone , do not reply.

You must place my staff  on the face of the lad.”
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בכ שֶׁ הוּ אֶל־אִמּ֑וֹ וַיֵּ הוּ וַיְבִיאֵ֖ אֵ֔ שָּׂ  וַיִּ֨
ת׃ מֹֽ יִם וַיָּ הֳרַ֖ צׇּ יהָ עַד־הַֽ ֛ רְכֶּ  עַל־בִּ

ישׁכא ת אִ֣ ֖ הוּ עַל־מִטַּ בֵ֔ כִּ שְׁ עַל֙ וַתַּ  וַתַּ֙
א׃ צֵֽ עֲד֖וֹ וַתֵּ ר בַּ סְגֹּ֥ ים וַתִּ  הָאֱלֹהִ֑

ה נָ֥אכב לְחָ֨ אמֶר שִׁ תֹּ֗ הּ֒ וַ קְרָא֮ אֶל־אִישָׁ  וַתִּ
ת הָאֲתֹנ֑וֹת ים וְאַחַ֖ עָרִ֔ ד מִן־הַנְּ לִי֙ אֶחָ֣

וּבָה׃ ים וְאָשֽׁ ישׁ הָאֱלֹהִ֖  וְאָר֛וּצָה עַד־אִ֥
דּ֠וּעַ כג אמֶר מַ֠ יֹּ֗ תְּ אתי וַ כֶתהלכתי אַ֣  הֹלֶ֤

אמֶר תֹּ֖ ת וַ ֑ בָּ א שַׁ ֹ֣ דֶשׁ וְל אֵלָיו֙ הַיּ֔וֹם לאֹ־חֹ֖
לֽוֹם׃  אמֶרכדשָׁ תֹּ֥ חֲבשֹׁ֙ הָאָת֔וֹן וַ תַּ  וַֽ

י ֖ ב כִּ י לִרְכֹּ֔ עֲצׇר־לִ֣ ךְ אַל־תַּ ג וָלֵ֑ הּ נְהַ֣ ל־נַעֲרָ֖ אֶֽ
ךְ׃  י לָֽ רְתִּ ישׁכהאִם־אָמַ֥ א אֶל־אִ֥ ֹ֛ ב לֶךְ וַתָּ  וַתֵּ֗

רְא֨וֹת י כִּ יְהִ֠ ל וַ֠ רְמֶ֑ ר הַכַּ ים אֶל־הַ֣ הָאֱלֹהִ֖
י יחֲזִ֣ אמֶר֙ אֶל־גֵּ יֹּ֙ גֶד וַ ים אֹתָהּ֙ מִנֶּ֔ אִישׁ־הָאֱלֹהִ֤

ז׃  ֽ ית הַלָּ ֥ ֖ה הַשּׁוּנַמִּ ה֮כו כאנַעֲר֔וֹ הִנֵּ  עַתָּ
ךְ ל֥וֹם לָ֛ הּ הֲשָׁ רֽוּץ־נָ֣א לִקְרָאתָהּ֒ וֶאֱמׇר־לָ֗

אמֶר תֹּ֖ ֑לֶד וַ ל֣וֹם לַיָּ ךְ הֲשָׁ ֖ ל֥וֹם לְאִישֵׁ הֲשָׁ
לֽוֹם׃  ישׁ הָאֱלֹהִים֙כזשָׁ א אֶל־אִ֤ ֹ֞ ב  וַתָּ

הּ י לְהׇדְפָ֗ יחֲזִ֜ שׁ גֵּ גַּ֨ יו וַיִּ רַגְלָ֑ חֲזֵ֖ק בְּ תַּ ר וַֽ אֶל־הָהָ֔
הּ ֣ י־נַפְשָׁ ֽ ה־לָהּ֙ כִּ ים הַרְפֵּ ישׁ הָאֱלֹהִ֤ אמֶר֩ אִ֨ יֹּ֩ וַ
י׃ יד לִֽ ֖ א הִגִּ ֹ֥ י וְל נִּ ים מִמֶּ֔ יהָֹוה֙ הֶעְלִ֣ הּ וַֽ רָה־לָ֔ מָֽ

אכח ֹ֣ י הֲל ת אֲדנִֹ֑ ן מֵאֵ֣ י בֵ֖ לְתִּ אַ֥ אמֶר הֲשָׁ תֹּ֕  וַ
י׃  ה אֹתִֽ לֶ֖ א תַשְׁ ֹ֥ י ל רְתִּ יכטאָמַ֔ אמֶר לְגֵיחֲזִ֜ יֹּ֨  וַ

י בְיָדְךָ֮ וָלֵךְ֒ ֣ עַנְתִּ ח מִשְׁ יךָ וְקַ֨ ר מׇתְנֶ֗ חֲגֹ֣
י־יְבָרֶכְךָ֥ נּוּ וְכִֽ א תְבָרְכֶ֔ ֹ֣ א אִישׁ֙ ל י־תִמְצָ֥ כִּ
י נֵ֥ י עַל־פְּ ֖ עַנְתִּ ֥ מִשְׁ מְתָּ א תַעֲנֶ֑נּוּ וְשַׂ ֹ֣ ישׁ ל אִ֖

עַר׃ ֽ הַנָּ
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4:30 [Then said] the mother of the boy, “As YHWH lives and your soul lives , [I will not leave you].”

[So Elisha arose] and followed her.

31 [Now, Gechazi] had [gone on before them] and placed the staff on the face of the boy,

but there was no sound , nor any response. So he returned [to meet his master], and told him thus: 

“He has not awakened––the child.”

32 When Elisha came [into the house], [there was] the child dead, [lying there] on his bed.

33 [And so he went in], and shut the door behind [the two of them], [and he prayed] to YHWH.

34 [He climbed on the bed], and lay [upon the child], [and he placed] his mouth on the boy’s mouth, 

his eyes [on his eyes], and his hands [on his hands], [and stretched himself out] upon him. 

[And it grew warm]––the flesh of the child.

35 [Then he withdrew] and walked [about the house], once [this way] and once [that way],

[and went back up], [and bent down] [over him]. 

Then sneezed the boy [as many as seven] times, and opened by the child [were his eyes].

36 He called Gechazi, and said, “Summon the Shunammite woman.”[So he called her],

[and when she came] [to him], [he said to her], “Take up your son.”

37 [She went in], and fell at his feet, [and bowed down] to the ground. 

[end-of-reading melody] She picked up her son ,[and she then departed]. 
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ךָ֖ל י־נַפְשְׁ ה וְחֵֽ עַר חַי־יְהָֹו֥ ם הַנַּ֔ אמֶר֙ אֵ֣ תֹּ֙  וַ
יהָ׃ ֥לֶךְ אַחֲרֶֽ ֖קׇם וַיֵּ ךָּ וַיָּ  אִם־אֶעֶזְבֶ֑

םלא ֤שֶׂ ם וַיָּ ר לִפְנֵיהֶ֗ י עָבַ֣  וְגֵחֲזִ֞
ין ין ק֖וֹל וְאֵ֣ עַר וְאֵ֥ נֵ֣י הַנַּ֔ נֶת֙ עַל־פְּ עֶ֙ שְׁ אֶת־הַמִּ

א ֹ֥ ר ל ד־ל֣וֹ לֵאמֹ֔ גֶּ ב לִקְרָאתוֹ֙ וַיַּ ֤שׇׁ ב וַיָּ שֶׁ קָ֑
עַר׃  ֽ יץ הַנָּ ֵקִ֖ יְתָהלבה ֑ ע הַבָּ ֖ א אֱלִישָׁ ֹ֥ ב  וַיָּ

תֽוֹ׃ ב עַל־מִטָּ ֖ כָּ ת מֻשְׁ עַר֙ מֵ֔ ֤ה הַנַּ֙  וְהִנֵּ
ללג ֖ לֵּ תְפַּ ם וַיִּ נֵיהֶ֑ ד שְׁ עַ֣ לֶת בְּ ֖ ר הַדֶּ סְגֹּ֥ א וַיִּ ֹ֕ ב  וַיָּ

ה׃  ם֩לדאֶל־יְהָֹוֽ שֶׂ לֶד וַיָּ֩ ב עַל־הַיֶּ֗ ֣ כַּ שְׁ עַל וַיִּ  וַיַּ֜
ו פָּ֔ יו עַל־כַּ ֣ יו וְעֵינָ֤יו עַל־עֵינָיו֙ וְכַפָּ יו עַל־פִּ֜ פִּ֨

לֶד׃  ֽ ר הַיָּ ֥ שַׂ ֖חׇם בְּ יו וַיָּ ר עָלָ֑ גְהַ֖ בלהוַיִּ שׇׁ  וַיָּ֜
֖עַל ה וַיַּ נָּ ת הֵ֔ ה֙ וְאַחַ֣ נָּ ת הֵ֙ יִת אַחַ֥ בַּ֗ לֶ֣ךְ בַּ וַיֵּ

ים עָמִ֔ בַע פְּ ֣ עַר֙ עַד־שֶׁ ר הַנַּ֙ יו וַיְזוֹרֵ֤ ר עָלָ֑ גְהַ֣ וַיִּ
יו׃ ֖עַר אֶת־עֵינָֽ ח הַנַּ ְקַ֥ פ  וַיִּ

אמֶר֙ קְרָא֙לו יֹּ֙ י וַ יחֲזִ֗ א אֶל־גֵּ קְרָ֣  וַיִּ
יו א אֵלָ֑ ֹ֣ ב הָ וַתָּ קְרָאֶ֖ את וַיִּ זֹּ֔ ית הַ ֣ נַמִּ אֶל־הַשֻּׁ

ֽךְ׃  י בְנֵ אִ֥ אמֶר שְׂ יֹּ֖ ללזוַ פֹּ֣ באֹ֙ וַתִּ  וַתָּ
נָ֖הּ א אֶת־בְּ ֥ שָּׂ רְצָה וַתִּ חוּ אָ֑ ֖ תַּ שְׁ יו וַתִּ עַל־רַגְלָ֔

א׃ צֵֽ וַתֵּ
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Len Fellman’s English readings with tropes
The purpose of this project is to translate THE SONG OF THE TORAH into English.

I work by comparing as many as ten English translations of a pasuk and creating a cantillated English sentence that sounds as much as
possible like the Hebrew. They follow the Hebrew as closely as possible, word for word and trope by trope. The English language has an amazing
flexibility, making it possible to make the English word order match that of the Hebrew quite well, allowing for some “poetic licence”, and some
willingness on the part of the listener to be “carried” by the melody more than by the English syntax. The translation needs to sound good when
chanted, but not necessarily when spoken or read.

Unlike most translations, these “transtropilations” are not intended to be a substitute for the Hebrew. On the contrary, they are meant to
provide a “window” into the Hebrew text and its musical expression. My ideal listener knows enough Hebrew and has enough interest to follow the
Hebrew in a bilingual text while the leyner is chanting the English version, to bring the Hebrew text to life, both verbally and musically. For this
purpose I use exactly the same tropes in the English as in the Hebrew (almost always on the corresponding English word).

The texts can be used to do consecutive translation, i.e. leyning a phrase in Hebrew, followed by the corresponding phrase sung in English.
Some of my recordings demonstrate this. I do this frequently when leyning for groups that either know little Hebrew, or that don’t have a chumash in
front of them.

I favor literal translations (e.g. “cut a covenant”) to call attention to Hebrew idioms, and towards simpler (even if less accurate) words (e.g. Ex.
12:7 “beam above the door” rather than “lintel”) to be easier to follow. If my readings provoke a discussion of the Hebrew, I consider that as justification
for using less-than-idiomatic English. I try to find just the right balance between “literalness” and “listenable-ness”. A primary goal is throwing light
on the Hebrew syntax.

 In order to adapt the trope symbols to a left-to-right language like English, I reversed the direction of the trope symbols:

mercha tipcha    munach    tevir mapakh or yetiv    kadma or pashta    geresh   gershayim   telisha katana telisha gedola

(Generally speaking the conjunctive tropes such as mercha, munach, mapakh, kadma, and telisha katana “lean toward” the words they “conjoin” to, while the
disjunctive tropes such as tipcha, geresh, gershayim, and telisha gedola “lean away” from the words that follow, so as to create a sense of separation.)

The trope symbol is normally placed under the accented syllable, unless it is a pre-positive accent (telisha gedola, placed at the beginning of the word
or phrase) or a post-positive one (telisha katana or pashta, placed at the end of the word or phrase).

The Hebrew text frequently puts a makkeph (which is like a hyphen) between words in order to treat them as a single word to be chanted.  I
use a different system for English:  If an entire English phrase is to be chanted to a single trope melody, I place it between grey brackets, as in this
phrase from the Book of Lamentations:

[clings to her skirts]

The leyner is invited to fit this phrase to the Eicha “rivi’i” melody in whatever way seems most natural.
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As a variant of the “grey bracket” device, I indicate pairs of tropes by “wrapping them around” the phrase which have the combined melody:

mercha/tipcha kadma/geresh (or: azla, etc.)  mercha siluk
Renew our days  She weeps bitterly .  a fire-offering to God

Again, the leyner should decide on the most natural way to fit the phrase to the combined trope melody.

 I put words in gray which I consider essential but which don’t strictly match the Hebrew. I also “pad” some phrases with extra words in gray
to fill out a musical phrase nicely. Different trope systems vary widely in the length of the musical phrase used, so the words in gray may or not be
used depending on the leyner’s cantillation system. In particular, the tropes telisha g’dola (  ), legarmeh, metigah-zakef, and pazer vary widely in the
muscial phrases used for chanting. (And please indulge me in my whimsical treatments of shalshelet.)

“Metigah-zakef”is a special trope combination which can be recognized by a kadma and a zakef katon appearing on the same Hebrew word
(again, a makkeph makes two words into one). (There are several examples in Genesis 18 & 19, beginning with 18:16). I indicate this by placing the
corresponding English phrase in grey brackets:

[Take heed––take care for yourself]

In some trope systems (viz. cantor Moshe Haschel in “Navigating the Bible II”) this is given a distinctive melody—I add extra syllables to fill out
the musical phrase (as in “take care” in this example).  Haschel’s system also chants the trope munach as legarmeh more often than other systems do.

I don’t write a single word of translation without first hearing the melody of the phrase in my mind, following one of two trope systems:
The one by Portnoy and Wolff (The Art of Cantillation) or the one by Joshua R. Jacobson (Chanting the Hebrew Bible).

I transcribe the name  as YHWH (in small caps). I almost always chant this as yud-hey-vav-hey, which I have discovered fits marvelously into
several of the trope melodies. But of course the leyner can choose to pronounce it as “God” or “Adonai”.

Warning on the Hebrew text: The text I use for the English trope system is from Aryeh Kaplan; the Hebrew text I display is from Wikisource.
Occasionally (but rarely) a phrase will use different tropes in the two systems.

The English translations I mostly use (besides several scholarly commentaries) are the following:

Aryeh Kaplan, ‘The Living Torah’ (1981) (also my source for proper names & transliterations)
Richard Elliott Friedman, ‘The Bible With Sources Revealed’ (2003)
Everett Fox, ‘The Five Books of Moses’ (1997)
The Stone Edition ‘Tanach’ (1996)
JPS ‘Hebrew-English Tanach’, (2nd Ed. 2000), along with Orlinsky, ‘Notes on the New Translation of the Torah’ (1969)
Robert Alter, ‘The Five Books of Moses’ (2004)
Commentaries in the ‘Anchor Bible’ series
Rotherham, The Emphasized Bible (1902)
The Jerusalem Bible (1966) (also my source for topic headings)
The New King James Bible (1982)
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